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Estatuen eta kapitalaren egungo Europari alternatiba

Europako Itun Konstituzionala Europa neoliberalari marko juridiko, politiko eta legala ezartzera dator, globalizazioaren
aurkako mugimenduak hainbestetan salatu izan duen Europa neoliberal horrexeri. Estatuek kapitalaren Europarantz egi-
ten dituzte aurrerapausoak eta, beraz, ordua da indarrak biltzeko prozesu politikoari ekiteko; Europako alderdien, sindi-
katuen eta eragile sozialen artean mobilizazio eta interlokuzio dinamikak bultzatzeko; Europa demokratiko eta sozialaren
eraikuntza prozesua bermatzeko.

Planteatzen dugun interbentzio estrategiak oinarrizko abiapuntua dauka: Europako herri bakoitzean bultzatu beharreko
estrategia da, eta herri bakoitzean ezaugarri, erritmo eta fase propioak izango dira. Elkar onartzea ezinbestekoa da estra-
tegia konpartituak abian jartzeko, gutxiengo batzuk adostuta, gaur egungo Europar Batasunean bertan interbentzioa
gauzatu ahal izateko. 

Europako ezkerrak bide alternatibo eraginkorrari ekin behar dio, europar herritarren partehartzean oinarritutako beneta-
ko prozesu konstituziogilea behartzeko. Besterik beste, honako helburu hauek izan beharko lituzke:

- Herrien identitatearen errespetuan eta determinazio askean oinarritutako Europa eraiki. Europa eraikitzeko prozesua
herrien burujabetzaren errespetuan eta elkarlan eta elkartasunezko harremanetan oinarritu behar da.

- Gizarte babesa, kalitatezko lana eta emakume eta gizonen arteko eskubide eta aukera berdintasuna onartuko dituen
prozesu konstituziogilea garatu. 

- Babes sozialerako europar esparrua sortu, kalitatezko lana eta oinarrizko errenta bermatuko dituena.

- Lan harremanetarako europar esparrua sortu, greba eta sindikatze eskubideak bermatuko dituena.

Garatu beharreko bide alternatibo horrek estrategia sindikal egoki eta eraginkorra behar du. Egoera eraldatu behar duen
ezkerreko proiektu politikoa berrosatzeko premia dago eta, gure iritziz, europar sindikalismoak horretan hartu behar du
parte. Lan harreman eta babes sozialen eredua erabakitzeko gaitasuna eskuratu behar du. Segizio sindikalismoa albora-
tu behar du, horixe baita kapitalak bere proiektua garatzeko behar duena, erresistentzia sindikalak garapen hori ezin gel-
diarazirik. 

Ondorioz, gaur egungo Europar Batasunean aurrera eraman behar den estrategia sindikala ondoko honetan oinarriturik
egon behar da:

- Neoliberalismoari kritika erradikala.
- Ezkerreko mugimendu sindikalaren berrindartze ideologikoa.
- Langile klasea berrosatzea, aldaketarako indarra den heinean.
- Europar esparru soziolaborala sortzea.
- Europako Herrien onarpena proiektu identitario autonomo gisa, mundualizazio neoliberalak inposaturiko nazioarteko
harremanen alternatiba dena. Herriak kapitalari boterea borrokatzeko marko gisa.

Hemen planteaturikoa ez da posible izango aldarrikapen sozialak agenda politikoan txertatzen ez badira. Europar erai-
kuntzaren lehentasunak egoera soziala kontuan izan gabe markatu dira, eta egoera honi buelta emateko, Europaren erai-
kuntza juridiko-politikoa behar sozialei egokitzeko, beharrezkoa izango da Europako herriak koordinatu eta mobilizazio
soziala indartzea.

Itun konstituzionala  egon ala ez, Europako ezkerra funtsezko adostasunak lortzeko gai izan behar da, Europa eraikitzeko
proiektu soziala gidatzeko behar besteko indarra lortu nahi badu, hauteskundeetatik haratago. Gure ustez, funtsezko
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adostasun horiek ondoko hauek dira:

- Europa soziala garatzeko hitzarmen sozial berria.
- Herrian autodeterminazio eskubidea onartzeko akordio politikoa.
- Erabakitze esparruetan jendartearen partehartzea bermatzeko eta emakume eta gizonezkoen arteko aukera berdinta-
suna eragozten duten oztopoak desagertarazteko hitzarmen soziala.
- Errespetua, justizia soziala, elkarlana, elkartasuna eta gatazken konponketa demokratikoan oinarrituko den nazioarte-
ko harreman eredua garatzeko nazioarteko ituna.

Hau apustu sakona da eta beharrezkoa da lau adostasun hauek sindikatuek ere garatzea. Europako ezkerrak alternatiba
eskaini behar dio langile klaseari, kapitalaren aurkako indar korrelazioa aldatzeko indar metaketa prozesuan aurreratu
ahal izateko. Sindikalismoa kontrabotere tresna bihurtu behar da, Europako gehiengo sozial langilearen borroka eta
mobilizazioaren bidez egungo politika neoliberalak baldintzatzeko.

Herrien Europa soziala da gure aldarrikapena. Horregatik, gure herrian alde batetik Euskal Herriaren autodeterminazioa
onartzen duten indar sozial, sindikal eta politikoen, eta bestaldetik, langileen Europa sozial eta demokratikoaren aldeko
indarren arteko batasuna beharrezkoa ikusten dugun bezala, Europa mailako borroka frontea artikulatu beharra dugu,
askapen nazionalerako ezkerreko mugimenduek eta Europa sozialaren aldeko indarrek osatuko dutena.

Munduko botere guneek ezarririko ordenaren aurrean, burujabetza estrategia demokratikoa da. Herriak eredu ekonomi-
ko eta soziala erabakitzeko eta kontrolatzeko agenteak dira. Bi hauek tokian tokiko oinarria daukaten baina garapen glo-
bala behar duten estrategiak dira, globalizazio neoliberalari benetako alternatiba eragingarria osatzeko Europa lan espa-
rrutzat hartu behar dutenak. 



An alternative to the Europe of capitalist states

The European Constitutional Treaty will establish the legal and political framework of the neo-liberal Europe that the anti-
globalisation movement has consistently denounced. States are moving forward in their project for a Capitalist Europe
and it is time to open up a process of accumulating forces and of promoting mobilisation and interlocution dynamics
among European parties, trade unions and social organisations that may allow another model of democratic and social
European construction.

The strategy we propose has a basic starting point: it must be a strategy which is promoted in each European nation,
each with its own specificity, its own rhythm, phases… We can only think of shared strategies if we have mutual ackno-
wledgement.  These strategies require a minimum consensus upon which to intervene in the midst of the Europe we
currently know.

The European Left must begin an effective alternative path; it must be able to force the opening of a real constituent pro-
cess, based on the participation of European citizens. The aims of this process being, among others:

- To build a Europe that respects the identities and the right to self determination of peoples. The European project should
be built on the basis of respect for the sovereignty of peoples and mutual relationships based on cooperation and soli-
darity.

- To open up a constituent process which incorporates and recognises the right to social welfare, quality employment,
equality of rights and opportunities for men and women in every sphere.

- To create a European space of social welfare (or protection) that guarantees quality employment and a basic wage.

- To develop a European framework of labour relations that guarantees the right to industrial action and trade-union
membership.

The alternative path we must develop requires an adequate and efficient trade union strategy. We believe European
trade-unionism must take part in the rebuilding of a left wing political project, a project that has the power to bring about
change. It must fight for the capacity to decide on the model of labour relations and social welfare. It must eradicate
accompaniment trade-unionism, which is but a guarantee for capitalism to continue developing its project without hin-
drance from trade unionist resistance.

Therefore, a trade union strategy in the context of the current European Union should be based upon:
- A radical critique of neo-liberalism.
- An ideological rearming of the trade union and left wing movement.
- The re-composition of the working class as a subject for change.
- The creation of a social and labour European framework.
- An acknowledgement of peoples as autonomous identity projects, an alternative to the current international relations,
which are an imposition by neo-liberal globalisation. Peoples as a framework unto themselves wherein to fight capitalism
for power.

None of the things we have set out here are possible if social demands do not become part of the political agenda. The
priorities in European construction are being set ignoring social reality and, in order to turn this situation around and to
bring European legal-political construction in line with social needs, a coordinated social mobilisation of the peoples of
Europe is needed.

With or without a constituent treaty, the European left must be able to articulate a series of basic consensuses that will
allow it to accumulate enough forces so as to lead the European construction social project, independently from the elec-
toral processes. As far as we can see, these four are the necessary consensuses:

Another
Basque Country

in another
Europe

5



Un’alternativa all’attuale Europa degli stati del capitale

Il Trattato Costituzionale Europeo stabilirà l’ambito giuridico, politico e legale dell’Europa neoliberista tante volte denun-
ciata dal movimento antiglobalizzazione, Gli Stati avanzano nel loro progetto dell’Europa del capitale ed è il momento di
aprire un processo politico di accumulazione di forze, di promuovere dinamiche di mobilitazione e di interlocuzione fra
partiti, sindacati e forze sociali europee che permettano un altro modello possibile di costruzione europea democratica e
sociale. 

La strategia d’intervento che proponiamo, ha un punto di partenza fondamentale: essere una strategia da promuovere
in ciascuno dei popoli europei, ognuno con la sua specificità, con i suoi ritmi, con le sue fasi... Solo a partire dal riconos-
cimento reciproco possiamo proporre strategie condivise, strategie che richiedono un ambito di consensi minimi sul quale
si possa realizzare un intervento in seno all’attuale Unione Europea.

La sinistra europea deve iniziare un percorso alternativo effettivo, deve essere capace di aprire un processo costituente
reale, basato sulla partecipazione dei cittadini europei. Con l’obiettivo, fra gli altri di:

- Costruire un’Europa a partire dal rispetto dell’identità e della libera determinazione dei Popoli. Il progetto europeo deve
essere costruito a partire dal rispetto della sovranità dei Popoli e da relazioni reciproche basate sulla cooperazione e sulla
solidarietà.

- Aprire un processo costituente che includa e riconosca i diritti umani alla protezione sociale, al lavoro di qualità, all’u-
guaglianza di diritti ed opportunità fra uomini e donne in tutti gli ambiti.

- Creare uno spazio europeo di protezione sociale che garantisca di disporre di un lavoro di qualità e di un reddito di base. 

- Sviluppare uno spazio europeo di relazioni fra imprese e lavoratori che garantisca i diritti allo sciopero ed alla sindaca-
lizzazione. 

Il percorso alternativo da sviluppare, ha bisogno di una strategia sindacale adeguata ed efficace. Secondo noi, il sindaca-
lismo europeo deve prendere parte alla ricomposizione di un progetto politico di sinistra, un progetto trasformatore. Deve
contendere la facoltà di decidere il modello di relazioni fra imprese e lavoratori e di protezione sociale. Deve abbando-
nare il sindacalismo di accompagnamento, che non è che la garanzia del capitale per continuare a sviluppare il suo pro-
getto, senza che la resistenza sindacale possa essere capace di frenarlo.

Di conseguenza, una strategia sindacale nel contesto dell’attuale Unione Europea deve essere basata su:
- La critica radicale al neoliberismo.
- Il riarmo ideologico del movimento sindacale e di sinistra.
- La ricomposizione della classe operaia come soggetto di cambiamento.
- La creazione di uno Spazio Sociosindacale Europeo.

- Il riconoscimento dei Popoli Europei come progetti autonomi identitari, alternativa alle attuali relazioni internazionali
imposte dalla mondializzazione neoliberista. I Popoli come ambito proprio per contendere il potere al capitale.
Nulla di quanto qui stiamo proponendo sarà possibile senza che le richieste sociali entrino a fare parte dell’agenda poli-
tica; le priorità della costruzione europea si stanno stabilendo al di fuori della realtà sociale e capovolgere questa situa-
zione, adeguare la costruzione giuridico-politica europea alle necessità sociali, richiede di rafforzare la mobilitazione socia-
le coordinata dai popoli europei.

Con o senza trattato costituente, la sinistra europea deve essere capace di articolare punti concordati di base che le per-
mettano un’accumulazione di forze sufficiente a guidare il progetto sociale di costruzione europea, al di là dei processi
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elettorali. Secondo noi, i punti concordati necessari sono quattro:
- Un nuovo accordo sociale per lo sviluppo dell’Europa sociale.
- Un patto politico per il riconoscimento del diritto di autodeterminazione dei popoli.
- Un patto civile per lo sviluppo della partecipazione dei cittadini nell’assunzione di decisioni e per il superamento degli
ostacoli che, ancora oggi, impediscono la partecipazione delle donne in condizioni di uguaglianza con gli uomini.
- Un patto internazionale per la costruzione di un modello di relazioni internazionali basato sul rispetto reciproco, sulla
giustizia sociale, sulla cooperazione, sulla solidarietà e sulla risoluzione democratica dei conflitti.
Questa è un’indicazione di fondo ed è necessario lavorare su questi quattro punti concordati anche dall’ambito sindaca-
le. La sinistra europea deve presentare un’alternativa alla classe lavoratrice, per avanzare in un processo di accumulazio-
ne di forze che ci consenta di modificare l’attuale rapporto di forze con il capitale. Il sindacalismo deve configurarsi come
uno strumento di contropotere in grado di condizionare le attuali politiche neoliberiste mediante la lotta e la mobilita-
zione della maggioranza sociale lavoratrice d’Europa.

Rivendichiamo l’Europa sociale e dei Popoli; per questo, come nel nostro paese consideriamo necessaria l’unione di que-
lle forze sociali, sindacali e politiche che riconoscono il diritto alla libera determinazione di Euskal Herria (Paese Basco,
N.d.T.) con quelle che promuovono un’Europa sociale, democratica e dei lavoratori e delle lavoratrici, è necessario arti-
colare a livello europeo un fronte di lotta fra i movimenti di liberazione nazionale di sinistra e quelle forze che rivendica-
no l’Europa sociale contro l’Europa del capitale.

La sovranità come strategia democratica di fronte all’ordine stabilito dai grandi complessi mondiali del potere; i Popoli
come soggetto fondamentale di decisione e di controllo del modello economico e sociale. Sono strategie che hanno la
loro base nel locale, ma la cui piena realizzazione sarà possibile a partire da un’azione globale, da un’azione che deve
avere l’Europa come punto di riferimento d’azione per la costruzione di un’alternativa reale ed efficace alla globalizza-
zione neoliberista.
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Euskara ofiziala, Euskal Herrian eta Europan

Gure herria Euskal herria da, etimologikoki “euskararen herria”. Gure kontzientzia kolektiboa sortzen den unetik  hiz-
kuntza hartzen dugu  gure ezaugarri kolektibo bezala.

Euskara ,bere inguruan dauden bestelako hizkuntza guztiak eratorriak diren hizkuntza indoeuroparrak baino zaharragoa
da. Ez dago frogaturik euskarak beste hizkuntzekin sortzez harremanik duenik, orain artean. Gure hizkuntza komunita-
teak atzerakada oso handia nozitu du bere lurraldean, estatu espainol eta frantsesak hizkuntza zapalkuntza prozesu baz-
tertzaile, galerazle eta bortitza  dela medio,

Euskararen herriak zazpi herrialde ditu: Zuberoa, Lapurdi, Behe Nafarroa estatu frantsesak okupaturik, eta Araba, Bizkaia,
GipuzKoa eta Nafarroa Garaia estatu espainolak harturik. 200 urtetan ia elebakarra zen hizkuntza komunitatea izatetik
gure herriaren %25a izatera murriztu gaituzte. Azken hamarkadetan martxan ipini ditugun normalkuntza prozesuak oso
garrantzitsuak izan dira (eskola, euskararen batze prozesua, euskaldun gehienen alfabetizazioa, nagusien euskalduntze
eta alfabetatze prozesua, dinamizazio soziopolitikorako erakundeen sortzea...) baina hala eta guztiz ere, azkeneko 30
urteetan, %25a izaten jarraitu dugu euskara dakigunok, eta soilik %13,5 darabilgunok.

Europako hizkuntzarik zaharrenak, koofizialitate estatusa dauka soilik bere lurraldearen zati batean, 1979. urtetik. Baina
ez da egiazko ofizialtasuna gainera. Hizkuntza eskubideak iraunkorki dira baztertuak, baita euskara  “koofizial” den
eskualde honetan. Eskola bidez euskara ezagutzeko duten eskubidea, soilik gazteen  %38ari betetzen zaio. Ez da ber-
matzen administrazioekin harremanak euskaraz izateko dugun eskubidea. Ez da beharrezkoa euskaldun izatea funtzio-
naria izateko, baina derrigorrezkoa da berriz espaiñola edo frantsesa jakitea. 

Gure hizkuntza komunitatea hiru administrazioetan zatikaturik dago. Ez estatuek (Frantzia eta España) ezta gobernu
autonomoek ere (Nafar Gobernua eta Jaurlaritza), ez dute euskaldunon hizkuntza eskubideak bermatzen. Areago, hiz-
kuntza normalizazioaren aldeko prozesua -eskola eragile ezberdinak, eragile soziopolitikoak, komunikazio arlokoak,
aisialdikoak bere baitan dituena- aurrera atera da gobernu eta administrazioen trabak gaindituta.

Azkeneko urteetan euskara estandarizatu, euskara eskolara eraman, lurralde osoaren ikuspegitik lan egiteko erakunde-
ak sortu dira, eta azken batez, hizkuntza berreskurapenetik berrindartu da nazio eraikuntza. Euskal Herrian askatze pro-
zesuan nazio eraikuntza estrategiaren erdian kokatzean, estatu espainolak fratsesaren laguntzarekin bideratuta duen hiz-
kuntza normaltzeko mogimenduaren kontrako ildo errepresiboa gogortu eginda (enpresen itxiera, euskaraz argitaratzen
den egunkari bakarraren itxiera, bere buruen atxilotze, torturatze eta kartzelaratzearekin, aldaketak legedian euskararen
estatusaren atzerakada bilatuz,mogimenduaren kriminalizazioa). Euskararen normalizazioaren aldeko mogimendua des-
egin nahi da, besteak beste, era horretan Euskal Herria desegiteko.

Neoliberalismoaren prozesu globalizatzaileak berarekin dakar inperioaren hizkuntzen indartze eta zabaltzea, minorizatu-
tako hizkuntzen eta estaturik gabeko herrien kaltetan, indartuz hizkuntza imperial hauen sarrera eskola, kultura eta
komunikazio arloetan, kosmobisio ezberdinen mantentzeari, hizkuntza eta kultura aniztasunari eta identitate aberasta-
sunari uniformizazioa ezarriz. 

Europako batasunaren prozesu hau, ez da kultura ezberdinen aurkitze bat konzentrazio kapitalista prozesu bat baizik,
globalizazio neoliberal mundialaren beste atal bat azken finean. Ez du helburu, beraz, minorizatutako hizkuntza komu-
nitateak mantentzea, ez eta horien hizkuntza eskubideak bermatzea.

Estaturik gabeko herrietako hizkuntzei eta minorizatutakoei inposatuko zaien Itun Konstituzional berri horrek ondorio
hauek ditu gure ustez.

-Itunak deklarazio handi-mandi ugari ditu, gero praktikan guzur ustelak baino ez direnak: “Gure konstituzioak demo-
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krazia izena dauka...boterea ez dagoelako  gutxi batzuen eskuetan, nagusigo batenean baizik”, “ Batasuna giza eskubi-
deen bermatzean oinarritzen da”

-Itun konstituzionalaren garanteak estatuak izango dira. Estaturik gabeko herriak eta beroietan dauden hizkuntzak mino-
rizazio prozesuak bultzatzen dituztenen esku geldituko dira.

-Hizkuntza eskubideez egiten diren aipuak bazterrekoak  eta zehazgabeak dira. Gainera, aniztasun kulturalen alde egin-
go dela esaten da baina “ kultura horiek parte diren estatu nazionalen errespetuaren barnean”

Ingurumari honetan, Europar Batasunaren prozesua eta Itun konstituzionala eraso berri bat bihurtzen dira minorizatuta-
ko hizkuntzentzat, eta hizkuntza horien alde lanean dauden herri ezberdinetako erakundeen hurbiltzea eta amankomu-
nean lana egitearen garrantzia agerian uzten dute.

Ondorioz, Euskal Herri osoan euskararen ofizialtasuna, euskara ezagutzeko eskubidea eskola bidez, administrazioekiko
harremanetan euskaraz aritzeko eskubidea, komunikazio esparru euskaldunaren eraikuntza, auzo eta herrietako normal-
kuntza planak, eta euskararen aldeko borroka soziopolitikoa aldarrikatzeaz gain, kontutan hartu behar dugu lan eremu
garrantzitsu berri modura globalizazioaren kontrako borroka eta hizkuntza aniztasunaren aldekoa. Zentzu honetan,
Europako hizkuntza guztien ofizialtasuna bermatzea derrigorrezkoa ikusten dugu oinarri demokratiko bat izan nahi duen
edozein konstituzio prozesurentzat.
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Our country is the Basque Country, Euskal Herria; in the strict sense of the word “the people of Euskara” (the Basque
language). From the moment we become collectively conscious we adopt le language as the element that collectively
defines us.

Euskara, the Basque language, is older than the languages we know as Indo-European. All the languages surrounding
Euskara come from those Indo-European languages. To date, no link between Euskara and any other language has been
found. Our language has suffered a severe process of territorial retreat due to the linguistic oppression, in terms of exclu-
sion banning and violence, which the Spanish and French states have implemented over time.

The people of Euskara are made up of seven provinces: Zuberoa, Lapurdi, Behe Nafarroa, occupied by the French state;
and Araba, Bizkaia, Gipuzkoa and Nafarroa Garaia, occupied by the Spanish state. 200 years ago, we were a linguistic
community living mostly in Euskara since then we have gradually been reduced to 25% of the population. The move-
ment in favour of Euskara has put very important processes into effect over the last few decades (schools, standardisa-
tion of the language, literacy programmes, the teaching of Basque and literacy courses for adults, the Euskaldun or
Basque-speaking communication and media sphere, the creation of organisations for social and political mobilisation…),
but still over the last 30 years, those of us who know our language continue to be 25% of the population. And only
13.5% of us use it on a daily basis.

The oldest language in Europe is co-official in only part of the territory. Since 1979. But it is not truly official. Linguistic
rights are systematically violated, even in this “co-official” zone. Only 38% of young people are allowed to exercise their
right to learn Euskara at school. The right to communicate with the administration (health services, justice, town-hall,
police…) in Euskara is not upheld. One is not required to speak Basque in order to be a civil servant, but speaking Spanish
or French is compulsory.

Our linguistic community s split into three different administrations. Neither the states (France and Spain) nor the regio-
nal governments (Basque and Navarrese governments) have aided the process of guaranteeing linguistic rights. Rather,
the ongoing process of recovering the language, with its various schooling organisations, social and political organisa-
tions, media and publishing companies, leisure or coordination efforts, etc. has been built by overcoming the obstacles
put in its path by governments and administrations. The current situation is still the same.

During recent times we have standardised the language, we have created organisations in order to work from a vision of
the whole of the Basque Country and all in all, the work to rebuild our country is being revitalised with a clear concept
of language recovery. Because of the centrality of national reconstruction within the popular struggle for the liberation
of the Basque Country, the repression that the Spanish state -with the full cooperation of the French- is directing against
the movement in favour of Euskara has intensified. There are many examples of this: closure of companies; closure of the
only daily newspaper in Euskara (Egunkaria); arrest, torture and imprisonment of the managers of the newspaper; chan-
ges in the law in order to lower the status of Euskara even further; criminalisation of the grassroots movement… They
intend to dismantle the language movement as well as other movements, in order to make Euskal Herria disappear.

The neo-liberal globalisation process involves a reinforcement and extension of the languages of the empire at the expen-
se of minority languages and stateless nations, reinforcing the penetration of these imperial languages into the commu-
nication-educational-cultural sphere, thus using uniformity against the various world-views, cultural and linguistic diver-
sity and against the wealth of diversity in identity.

The European unification process is not a meeting of cultures, but rather, an new process of capitalist globalisation, yet
another chapter in the worldwide neo-liberal globalisation process. Therefore, its objective is not to maintain and foster
minority language communities, nor to guarantee their language rights either.

In our opinion, the Constitutional Pact, which they wish to impose over peoples without a state, will have the following
consequences:
- The Constitutional Pact includes many grandiloquent declarations, which in practice are nothing but lies: “Our
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Constitution bears Democracy in its name…  so power is not in the hands of a few, but in the hands of the majority”;
“The Union is based upon respect for human rights”.
- The Constitution will have the states as its guarantors. Stateless nations and their minority languages will continue to
be under the authority of those who drive them to marginalisation.
- The mentions made to language rights are few and vague, and also make it very clear that, “the Union will strengthen
these common values, cultural diversity and the traditions of the peoples of Europe, within the necessary respect for the
national identity of member states”.

In this context, the European Union process and the Constitutional Pact become another source of harassment for mino-
rity languages in Europe and prove the need for joint work amongst the organisations from various nations without a
state that are working towards the normalisation of their respective languages and for linguistic diversity.

Therefore, as well as official status for the language in all of the Basque Country, the right to learn Euskara at school, the
right to communicate with public bodies in Basque, the building of the Basque-speaking communication-media sphere,
the work towards normalising the language at a grassroots level and the social and political struggle for the linguistic nor-
malisation of the Basque Country, we must add a new priority field of struggle against globalisation and for linguistic
diversity: the granting of an official status to all European languages in any constitutional text that is intended to have a
democratic basis.
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Nuestro pueblo es Euskal herria, etimológicamente “el pueblo del euskara”. Desde el momento que tomamos concien-
cia colectiva adoptamos la lengua como el hecho que nos define colectivamente.

El euskara, es una lengua más antigua que las denominadas indoeuropeas, de las cuales provienen todas las lenguas que
rodean al euskara. No se ha demostrado que el euskara tenga relación con otras lenguas, hasta el presente. Nuestra
comunidad lingüística ha sufrido un fuerte receso en cuanto a su implantación en el territorio, debido al proceso de opre-
sión lingüístico excluyente, prohibicionista y la violento al que ha sido sometida por los estados español y francés.

El pueblo del euskara está compuesto de siete provincias Zuberoa, Laburdi y Behe Nafarroa,ocupadas por el estado fran-
cés y Araba, Bizkaia, Gipuzkoa y Nafarroa Garaia ocupadas por el estado español. En 200 años hemos pasado de ser una
comunidad lingüística que ha vivido prácticamente en euskara, a ser el 25% de nuestro pueblo. Han sido muy impor-
tantes los procesos que hemos puesto en marcha en el movimiento de normalización del euskara en las últimas décadas
(la escuela, la estandarización de la lengua, la alfabetización de la mayoría de euskaldunes, el movimiento de euskaldu-
nización y alfabetización de adultos, el ámbito comunicativo euskaldun, la creación de organismo para la dinamización
sociopolítica…) pero aun así, en los últimos 30 años seguimos siendo el 25% los que conocemos nuestra lengua. Y lo
utilizamos solo el 13,5%.

La lengua más antigua de Europa tiene un estatus de cooficialidad para solo una parte de su territorio

Desde el año 1979. Pero no es una verdadera oficialidad. Los derechos lingüísticos son conculcados sistemáticamente,
también en esta zona “cooficial”. Solo a un 38% de jóvenes se les respeta su derecho conocer el euskara por medio de
la escuela, no se garantiza el derecho a mantener las relaciones con la administración en nuestra lengua (salud, justicia,
ayuntamiento, policía...) No es necesario ser euskaldun para ser funcionario pero es obligatorio saber español o francés. 

Nuestra comunidad lingüística está partida en tres administraciones. Ni los estados (Francia y España), ni los gobiernos
autónomos ( Gobierno vasco y nabarro) nos han ayudado para ir garantizando nuestros derechos lingüísticos. Es más, el
proceso de normalización de la lengua que está en marcha, con sus diferentes organizaciones escolares, sociopolíticas,
del mundo de la comunicación, de carácter coordinativo, asociaciones de tiempo libre etc., se ha puesto en marcha
haciendo frente a las trabas de gobiernos y administraciones. Hoy en día, sigue siendo igual.

En los últimos años hemos estandarizado la lengua, hemos llevado el euskara a la escuela, hemos creado organizaciones
para trabajar desde una visión y concepción de la totalidad del territorio, y en definitiva se ha revitalizado el trabajo de
reconstrucción nacional desde la concepción de la recuperación lingüística.  Al colocar esta estrategia de reconstrucción
nacional en el centro de la lucha popular por la liberación de Euskal Herria, se ha recrudecido la represión que con la cola-
boración francesa esta ejerciendo directamente el estado español contra el movimiento de normalización del euskara (
cierre de empresas , cierre del único periódico que se edita en euskara “Egunkaria”, detención –tortura y encarcelamiento
de sus directivos, cambios en la legislación sobre el euskara para rebajar aún más el estatus del euskara, la criminaliza-
ción del movimiento popular… Se pretende deshacer el movimiento de normalización del euskara, además de otros movi-
mientos, para hacer desapecer Euskal Herria.

El  proceso de globalización neoliberal trae aparejado el refuerzo y la extensión de las lenguas del imperio, en detrimen-
to de las lenguas minorizadas y de las naciones sin estado, reforzando la penetración de estas lenguas imperiales en el
ámbito comunicativo-escolar -cultural, oponiendo así la uniformización a las distintas cosmovisiones, a la diversidad cul-
tural y lingüística, a la riqueza identitaria.

El proceso de unificación europea no es un encuentro de culturas, sino un nuevo  proceso de concentración capitalista,
un capitulo más del proceso de la globalización neoliberal mundial. No tiene por objetivo, por tanto mantener y poten-
ciar las comunidades lingüísticas de idiomas minorizados, ni garantizar los derechos lingüísticos en ellas.

El Pacto Constitucional, que se intenta imponer a los pueblos sin estado va a tener, en nuestra opinión las siguientes con-
secuencias:
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-El Pacto constitucional tiene una gran cantidad de grandes declaraciones, que luego en la practica no son más que men-
tiras”: Nuestra Constitución tiene el nombre de democracia... por que el poder no está solo en manos de pocos, sino en
el de una mayoria”,”La Union se basa en el respeto a los derechos humanos”
-La constitución tendrá de garantes a los estados. Los pueblos sin estado y las lenguas minorizadas de estos seguirán bajo
el mando de quienes los llevan a la minorización.
-Las citas que se hacen sobre los derechos lingüísticos son marginales y nada concretas, además de dejar claro que” la
Unión fortalecerá estos valores comunes a todos, la diversidad cultural y las tradiciones de los pueblos de Europa, dentro
del respeto a la identidad nacional de los estados de los que son parte”

En este contexto, el proceso de Unión Europea y el Pacto constitucional se convierten en una línea de acoso para las len-
guas minorizadas de Europa y pone en evidencia la necesidad de acercamiento entre las organizaciones que en los dife-
rentes pueblos sin nación europeos están trabajando por la normalización de sus respectivas lenguas y la diversidad lin-
güística

Así pues, además de la oficialidad del idioma en toda Euskal Herria, el reconocimiento del derecho a conocer la lengua
por medio de la escuela, el derecho a mantener en euskara con normalidad las relaciones con las administraciones, la
construcción del espacio comunicativo euskaldun, el trabajo de normalización de pueblos y barrios y a la lucha sociopo-
lítica por la normalización lingüística de euskal herria, debemos de añadir un campo prioritario de lucha más contra la
globalización y a favor de la diversidad lingüística: el reconocimiento de la oficialidad de todas las lenguas europeas de
cualquier texto constitucional que pretenda tener una base democrática.
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Notre peuple est Euskal Herria étymologiquement "le peuple de l'euskara". À partir du moment où notre conscience
collective se constitue, nous retenons la langue comme l`élément qui nous définit collectivement. 
L'euskara (la langue basque) est une langue plus ancienne que les langues indo-européennes dont proviennent toutes les
langues qui se trouvent géographiquement autour de l'euskara. Jusqu'à présent, on n'a pas démontré que l'euskara a
une relation quelconque avec d'autres langues. Notre communauté linguistique a souffert d´un fort recul dans son
implantation dans le territoire, étant donné le processus d´oppression linguistique totale et violente mis en œuvre par les
États espagnol et français. 

« Le peuple de l'euskara » comprend sept provinces : Zuberoa, Laburdi et Behe Nafarroa, occupées par l'État français, et
Araba, Bizkaia, Gipuzkoa et Nafarroa Garaia occupées par l'État espagnol. En 200 ans, nous sommes passés d`une com-
munauté linguistique qui parlait et vivait en euskara, à n’être que le quart de notre peuple (c’est-à-dire, que seulement
25% de notre peuple parle sa langue). Le travail que nous avons réalisé les dernières décennies pour mettre en marche
la normalisation de l'euskara a été très important (l'école, la standardisation de la langue, l'alphabétisation de la majori-
té de ceux qui parlaient l´euskara, le mouvement d´apprentissage de la langue et d’alphabétisation d'adultes qui ne par-
laient pas l’euskara, le travail pour élargir la communication en euskara, la création d'un organisme pour le travail socio-
politique...), mais, malgré tout ce travail, dans les derniers 30 ans, nous ne sommes que 25% de la population à con-
naître notre langue. Et seulement 13,5% qui la parlent. 

La langue la plus ancienne de l'Europe est seulement « co-officielle » dans une partie de son territoire, et cela depuis l'an-
née 1979. Mais, elle n’est pas véritablement officielle. Les droits linguistiques sont systématiquement attaqués dans cette
zone de “co-officialité”. Seulement 38% de jeunes peuvent étudier en euskara dans l’enseignement public. Le droit de
maintenir, dans notre lanque, des relations avec l'administration (la santé, la justice, la mairie, la police...) ne nous est pas
garanti. Il n'est pas nécessaire de parler l’euskara pour être fonctionnaire, mais l’espagnol ou le français sont obligatoires.  

Notre communauté linguistique est divisée en trois administrations*. Ni les États (la France et l'Espagne), ni les gouver-
nements autonomes (gouvernement basque et gouvernement de la Navarre) ont aidé à garantir nos droits linguistiques.
Même le processus de normalisation de la langue qui est en cours, avec ses différentes organisations scolaires, socio-poli-
tiques, le monde de la communication, les associations du temps libre, etc., a été mis en marche malgré les obstacles des
gouvernements et des administrations. Et actuellement la situation reste la même. 

Ces dernières années, nous avons normalisé la langue, nous avons porté l'euskara à l'école, nous avons créé des organi-
sations pour travailler dans tout l’ensemble du territoire d’Euskal Herria, et en définitive nous avons donné une grande
impulsion au travail de reconstruction nationale à partir de la récupération de notre lanque. En plaçant cette stratégie de
reconstruction nationale au centre de la lutte populaire pour la libération d'Euskal Herria, la répression de l’État espagnol
en collaboration avec l’État français contre le mouvement de normalisation de l’euskara s´est intensifiée (fermeture d'en-
treprises, clôture du seul journal publié en euskara, Egunkaria, interpellation, torture et emprisonnement de ses respon-
sables, changements dans la législation sur l'euskara pour réduire encore plus son statut, criminalisation du mouvement
populaire…) On prétend mater le mouvement de normalisation de l'euskara, ainsi que d'autres mouvements, pour faire
disparaître complètement Euskal Herria. 

Le processus de globalisation néo-libérale implique le renforcement et l'extension des langues de l'empire, au détriment
des langues minorisées et des nations sans État, en renforçant la pénétration des langues impériales dans la communi-
cation, l’enseignement, la culture, opposant ainsi l'uniformisation face aux différentes visions du monde, face à la diver-
sité culturelle et linguistique, face à la richesse identitaire. 

Le processus d'unification européenne n'est pas une rencontre de cultures, mais un nouveau processus de concentration
capitaliste, un chapitre de plus du processus de globalisation néo-libérale mondiale. Il n'a pas pour objectif de maintenir
et de renforcer les communautés linguistiques de langues minorisées, ni garantir les droits linguistiques de ces dernières. 

Le pacte constitutionnel qu'on essaye d´imposer aux peuples sans État aura les conséquences suivantes : 
Le pacte constitutionnel comporte beacoup de grandes déclarations qui, ensuite, dans la pratique, se révèlent n´être que
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des mensonges : “Notre Constitution est celle d´une démocratie… parce que le pouvoir n'est pas seulement entre les
mains de quelques-uns, mais dans celles d'une majorité”, “l'Union se fonde sur le respect des droits humains”.
- La constitution sera le garant des États. Les peuples sans État et les langues minorisées de ces peuples continueront à
se trouver sous l’autorité des États qui les oppriment. 
- Les citations sur les droits linguistiques sont marginaux et ne concrétisent rien. En outre la constitution déclare que
“l'Union fortifiera les valeurs communes à tous, la diversité culturelle et les traditions des peuples de l'Europe, dans le res-
pect de l'identité nationale des États dont ils font partie”. 

Dans ce contexte, le processus d'Union européenne et le pacte constitutionnel se transforment en harcèlement pour les
langues minorisées de l'Europe et mettent en évidence la nécessité du rapprochement entre les organisations qui, dans
les différents peuples sans États européens, travaillent pour la normalisation de leurs langues respectives et pour la diver-
sité linguistique. 

Par conséquent, au caractère officiel de la langue dans toute Euskal Herria, à la reconnaissance du droit de connaître la
langue à l'école, au droit à ce que les relations avec les administrations se réalisent en euskara, à la construction d’un
espace de communication en euskara, au travail de normalisation des villages et des quartiers et à la lutte socio-politique
par la normalisation linguistique d’Euskal Herria, nous devons ajouter un autre aspect prioritaire dans la lutte contre la
globalisation et pour la diversité linguistique : la reconnaissance du caractère officiel de toutes les langues européennes
dans un texte constitutionnel qui prétend avoir une base démocratique. 
Il nostro popolo è Euskal Herria, etimologicamente “il popolo dell’euskara (la lingua basca, N.d.T.)”; dal momento
nel quale abbiamo avuto una coscienza collettiva, abbiamo adottato la lingua come elemento che ci definisce collet-
tivamente.
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L’euskara è una lingua più antica di quelle dette indoeuropee, dalle quali provengono tutte le lingue dei territori che cir-
condano quello dove si parla l’euskara; sinora, non è stato dimostrato che l’euskara abbia relazione con altre lingue. La
nostra comunità linguistica ha subito un forte ridimensionamento riguardo la sua presenza nel territorio, a causa del pro-
cesso di oppressione linguistica escludente, proibizionista e violento al quale è stata sottoposta dagli stati spagnolo e fran-
cese.

Il popolo dell’euskara è composto da sette province: Zuberoa, Laburdi, Behe Nafarroa, occupate dallo stato francese e
Gipuzkoa, Araba, Bizkaia e Nafarroa Garaia, occupate dallo stato spagnolo; in 200 anni siamo passati dall’essere una
comunità linguistica che, praticamente, viveva in euskara, ad essere il 25% del nostro popolo. Molto importanti sono stati
i processi che abbiamo messo in moto, come movimento per la normalizzazione dell’euskara, negli ultimi decenni (la
scuola, la standardizzazione della lingua, l’alfabetizzazione della maggioranza dei bascoparlanti, il movimento per l’in-
segnamento della lingua e l’alfabetizzazione degli adulti, l’ambito comunicativo in lingua basca, la creazione di organis-
mi per la dinamizzazione sociopolitica…) ma, ciononostante, negli ultimi 30 anni quelli di noi che conoscono la loro lin-
gua continuano ad essere il 25% della popolazione e ad utilizzarla siamo solo il 13,5%.

La lingua più antica d’Europa gode di uno status di ufficialità condiviso con un’altra, solo in una parte del suo territorio,
dal 1979, ma non si tratta di una vera ufficialità; i diritti linguistici sono conculcati sistematicamente, anche in questa zona
di “ufficialità condivisa”. Solo per il 38% dei giovani è rispettato il diritto a conoscere l’euskara attraverso la scuola, non
è garantito il diritto ad intrattenere le relazioni con l’amministrazione pubblica nella nostra lingua (salute, giustizia, muni-
cipio, polizia…); non è necessario essere bascoparlanti per lavorare per un’amministrazione pubblica ma è obbligatorio
conoscere lo spagnolo o il francese. 

La nostra comunità linguistica è suddivisa in tre amministrazioni; Né gli stati (Spagna e Francia), né i governi autonomi
(Governo basco e navarro) ci hanno aiutati a garantire i nostri diritti linguistici, anzi, il processo di normalizzazione della
lingua in moto, con le sue diverse organizzazioni scolastiche, sociopolitiche, del mondo della comunicazione, di coordi-
namento, associazioni per il tempo libero ecc., è stato avviato facendo fronte agli ostacoli frapposti da governi ed ammi-
nistrazioni e la situazione, oggi, rimane la stessa.

Negli ultimi anni abbiamo standardizzato la lingua, abbiamo portato l’euskara nelle scuole, abbiamo creato organizza-
zioni per lavorare partendo da una visione e da una concezione d’insieme del territorio e, in definitiva, si è rivitalizzato il
lavoro di ricostruzione nazionale a partire dal recupero linguistico. Dal momento nel quale questa strategia di ricostru-
zione nazionale è stata collocata al centro della lotta popolare per la liberazione di Euskal Herria, si è avuta una recru-
descenza della repressione, che, con la collaborazione francese, lo stato spagnolo sta esercitando direttamente contro il
movimento per la normalizzazione dell’euskara (chiusura di aziende, chiusura di “Egunkaria” (l’unico quotidiano edito in
euskara), arresto, tortura ed incarcerazione dei suoi dirigenti, modifiche alla legislazione sull’euskara per ridurre ulterior-
mente lo status della lingua, criminalizzazione del movimento popolare…  Si cerca di distruggere il movimento per la nor-
malizzazione dell’euskara, oltre ad altri movimenti, per fare scomparire Euskal Herria.

Il processo di globalizzazione neoliberista comporta il rafforzamento e la diffusione delle lingue dell’impero, a detrimen-
to delle lingue minorizzate e delle nazioni senza stato, rafforzando la penetrazione di queste lingue imperiali nell’ambito
educativo-scolastico-culturale, opponendo così l’uniformità alle differenti visioni del mondo, alla diversità culturale e lin-
guistica, alla ricchezza identitaria.

Il processo di unificazione europea non è un incontro di culture ma si tratta di un nuovo processo di concentrazione capi-
talista, di un ulteriore capitolo del processo di globalizzazione neoliberista mondiale; non ha, pertanto, l’obiettivo di man-
tenere e potenziare le comunità linguistiche di idiomi minorizzati, né di garantire in esse i diritti linguistici.

Il Patto Costituzionale che si tenta di imporre ai popoli senza stato avrà, secondo noi, le seguenti conseguenze:
-Il Patto Costituzionale contiene una grande quantità di dichiarazioni che poi, nella pratica, non sono che menzogne: “La
nostra Costituzione si chiama democrazia… perché il potere non è solo in mano a pochi, ma in quelle di una maggio-
ranza”, “L'Unione si basa sul rispetto dei Diritti Umani”
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-La Costituzione avrà, come garanti, gli stati; i popoli senza stato e le loro lingue minorizzate continueranno a sottosta-
re al comando di coloro che li portano ad una condizione di minoranza.
-I richiami ai diritti linguistici sono marginali e per nulla concreti e, inoltre, si evidenzia che “l’Unione rafforzerà questi
valori comuni a tutti, la diversità culturale e le tradizioni dei popoli d’Europa, nell’ambito del rispetto all’identità nazio-
nale degli stati dei quali sono parte”.

In questo contesto, il processo di Unione Europea ed il Patto Costituzionale si trasformano in una linea di persecuzione
per le lingue minorizzate d’Europa e mette in evidenza la necessità di avvicinamento fra le organizzazioni che, nei diver-
si popoli senza stato europei, stanno lavorando per la normalizzazione delle loro rispettive lingue e per la diversità lin-
guistica.

Dunque, oltre all’ufficialità dell’idioma in tutta Euskal Herria, al diritto a conoscere la lingua per mezzo della scuola, al
diritto di intrattenere normalmente in euskara le relazioni con le amministrazioni, alla costruzione dello spazio comuni-
cativo in lingua basca, al lavoro di normalizzazione di paesi e quartieri ed alla lott6a sociopolitica per la normalizzazione
linguistica di Euskal Herria, dobbiamo aggiungere un altro terreno prioritario di lotta contro la globalizzazione ed a favo-
re della diversità linguistica: il riconoscimento dell’ufficialità di tutte le lingue europee, in qualsiasi testo costituzionale che
pretenda di avere una base democratica.
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